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88 LE NOUVEAU

Le «Conseil des patoisants romands» a tenu séance au

« Glossaire »

Le « Glossaire » romand est enfin sur sol romand
Installé à Berne, puis à Zurich et de nouveau à Berne, il est aujourd'hui l'hôte

de l'Etat de Vaud.
Tout naturellement, il a trouvé place, Maupas 47, dans l'ancien « Garde-meubles

Lavanchy », entièrement rénové, et qu'occupent les « Archives cantonales ». Les
nombreuses « cellules » où l'on emprisonnait les mobiliers en dépôt, servent
maintenant à emprisonner librement de précieux documents et, ceux du « Glossaire »

singulièrement qui constituent le Patrimoine linguistique, lexicographique, etc. de

nos cinq cantons romands.

C'est là que s'élabore le dictionnaire de

nos « vieux parlers » qui vient de sortir
de presse son fascicule à la lettre C.

Deux millions de fiches, résultat de onze
ans de travail et d'un zèle constant de

rédacteurs et de correspondants nombreux

y sont classées par ordre alphabétique.
M. Schulé, directeur et rédacteur en

chef, en fait les honneurs aux membres du
« Conseil des patoisants » qui se sentent là
comme chez eux et auxquels il souhaite
une cordiale bienvenue.

Ils y admirent aussitôt le sens méthodique

avec lequel tout a été mis en place :

fiches, bibliothèque de philologie, manuscrits,

dessins et photos (2000) d'anciens
outils de la vie économique romande à

travers les âges et aux éléments desquels
correspondent des mots patois.

M. A. Decollogny, président des Patoisants

vaudois, veut en faire l'expérience.
— Que signifie « Tougne »

T... tou... et déjà la mystérieuse petite
boîte est entre les mains de M. Schulé qui
l'ouvre et en sort les fiches blanches et de

couleurs portant les diverses significations
du mot dans tous nos patois cantonaux.
Tougne, tounyo, tounya, tougno, tou-
gniaud... Simple, lourdeau d'esprit,
renfermé, taciturne, etc., et l'abbé Brodard
d'y ajouter une signification dérivée :

loupe, grosseur ou nodosité d'un bâton,
d'un arbre. On pense à « bougne », cette
« bosse » que nous avons tous connue dans

notre enfance vaudoise. Ah le Glossaire,
dans ces millions de fiches, il contient
toute notre histoire en raccourci, toute la
vie de nos « vieux parents » d'avant la
Bombe atomique

La séance du « Conseil », dans ce lieu
d'élection, est fertile en discussions d'ordre
interne. De « bonnes nouvelles sont dans
l'air » De plus en plus, le travail
s'ordonne. Le « Conseil » prend du poids dans

ses décisions : Une minorité, mais une
minorité agissante. Quatre collaborateurs de

Radio-Lausanne sont nommés : MM. O.

Pasche-Decollogny (Vaud) ; Clément-Abbé
Brodard (Fribourg) ; Gaspoz-Défago
(Valais), Vatré-Surdez (Jura). Ils seconderont
M. F.-L. Blanc dans sa tâche en vue des

émissions Notre trésor national : le patois.
Un acte de fondation des archives sonore6
des patois romands est mis à l'étude sur
un projet de F.-L. Blanc. Un rapport verbal

de M. le professeur Wiblé (Genève)
témoigne du bon travail déjà fait pour
cataloguer ces archives.

Comme en avril la Journée romande
des patoisants coïnciderait avec les fêtes
de la « Poya », M. Gremeaud propose de

la renvoyer en automne, les samedi et
dimanche 29 et 30 septembre 1956, salle
de l'Hôtel de Ville de Bulle. Proposition
acceptée, vu qu'elle permettra de soigner
aux petits oignons le programme de cette
fête qui se doit d'être marquante dans les

annales patoisantes. R. Molles.
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